Superior Court of Washington, County of 	
Tribunal Superior de Washington, Condado de
	In the Guardianship/Conservatorship of:
Respecto a la tutela o curaduría de:
____________________________
Respondent
Parte demandada
	No._______________________
Núm.
Petition for Guardianship, Conservatorship, or Protective Arrangement of an Adult
Solicitud de tutela, curaduría o acuerdo de protección para un adulto 
(PTAPGC)
(PTAPGC)


Petition for Guardianship, Conservatorship, or Protective Arrangement of an Adult
Solicitud de tutela, curaduría o acuerdo de protección para un adulto
Use this form to petition for guardianship of an adult, conservatorship for an adult, or a protective arrangement instead of guardianship or conservatorship for an adult. This form should not be used to petition for a guardianship of a minor, unless the minor turns 18 within 45 days or less of filing this petition.
Use este formulario para solicitar la tutela de un adulto, la curaduría de un adulto o un acuerdo de protección en lugar de la tutela o curaduría de un adulto. Este formulario no debe usarse para solicitar la tutela de un menor, excepto si el menor cumplirá 18 años en un plazo de 45 días o menos de la presentación de esta solicitud.
You must file this Petition with a: Notice of Guardianship, Conservatorship, or Protective Arrangement and present an Order Appointing a Court Visitor.
Debe presentar esta solicitud con un: Aviso de tutela, curaduría o acuerdo de protección y presentar una orden para nombrar un visitador del tribunal.
I ask the court to appoint a guardian, conservator, or make other protective arrangements for (Respondent’s name) 	. The court should consider the following information.
Solicito que el tribunal nombre a un tutor, un curador o haga otros acuerdos de protección para (nombre de la parte demandada) 	. El tribunal debe tomar en cuenta la siguiente información.
1.	Information about the Respondent: (complete as much as possible)
	Información sobre la parte demandada: (rellene tanto como sea posible)
Name:		
Nombre:
Age:		
Edad:
Phone number:		
Número de teléfono:
Email address:		
Dirección de correo electrónico:
Principal residence:		
Residencia principal:
		
Street address (if different):		
Dirección (si es diferente):
		
[  ]	Proposed address where the Respondent may move to if the petition is granted:
	Dirección propuesta a la que puede mudarse la parte demandada si se concede la solicitud:
	
[  ]	The Respondent has the following needs for an interpreter, translator, or other form of support to communicate with the court or understand court proceedings:
	La parte demandada tiene las siguientes necesidades de un intérprete, traductor u otro tipo de ayuda para comunicarse con el tribunal o para entender los procedimientos judiciales:
	
	
2.	Information about the Petitioner. I am a person who is interested in the Respondent’s welfare.
	Información sobre la parte demandante. Soy una persona interesada en el bienestar de la parte demandada.
Name:		
Nombre:
Telephone Number:		
Número de teléfono:
Principal Residence:		
Residencia principal:
		
Street Address (if different):		
Dirección (si es diferente):
		
Email address:		
Dirección de correo electrónico:
Relationship to Respondent:		
Parentesco con la parte demandada:
The Petitioner/s:
La/s parte/s demandante/s:
[  ]	do not have a lawyer.
	no tienen un abogado.
[  ]	are represented by (lawyer's name):	
	son representados por (nombre del abogado):
Lawyer's address:		
Dirección del abogado:
	
The Petitioner’s interest in this case is:	
El interés de la parte demandante en este caso es el siguiente:
	
	
	
	
3.	Jurisdiction
	Jurisdicción
[  ]	Home State Jurisdiction – The Respondent has lived in Washington for at least 
6 months prior to this case being filed.
	Jurisdicción del estado de residencia – La parte demandada ha vivido en 
Washington por lo menos durante los 6 meses previos a la tramitación de este caso.
[  ]	Home State Jurisdiction – The Respondent does not live in Washington right now but Washington was the Respondent’s home state sometime in the 6 months prior to this case being filed.
	Jurisdicción del estado de residencia – La parte demandada no vive en Washington actualmente, pero Washington fue el estado de residencia de la parte demandada en algún momento de los 6 meses previos a la tramitación de este caso.
[  ]	Significant Connection Jurisdiction – Washington is not the Respondent’s home state but the Respondent has a significant connection to the state other than physical presence. Describe the Respondent’s significant connection:	
	Jurisdicción por vínculos significativos – Washington no es el estado de residencia de la parte demandada, pero la parte demandada tiene vínculos significativos con el estado, distintos a la presencia física. Describa los vínculos significativos de la parte demandada:
	
[  ]	Special Emergency Jurisdiction – Washington is not the Respondent’s home state but a court order is needed to protect the Respondent’s health, safety, or welfare from substantial harm and no other person has authority and is willing to act.
	Jurisdicción especial por emergencia – Washington no es el estado de residencia de la parte demandada, pero es necesaria una orden judicial para proteger la salud, la seguridad o el bienestar de la parte demandada de sufrir daños significativos, y ninguna otra persona tiene facultades y disposición para actuar.
4.	Venue
	Sede
[  ]	The Respondent resides in 	 County.
	La parte demandada vive en el condado de 	 .
[  ]	The Respondent has been admitted by court order to an institution in this County.
	La parte demandada fue admitida, por orden judicial, en una institución de este condado.
[  ]	The Respondent owns property in 	 County.
	La parte demandada posee inmuebles en el condado de 	 .
[  ]	The Respondent owns property in 	 County but does not reside in Washington.
	La parte demandada posee inmuebles en el condado de 	 pero no reside en Washington.
5.	Names and addresses of people important to the Respondent
	Nombres y direcciones de las personas importantes para la parte demandada
I have included the names and addresses of people important to the Respondent in Appendix A. Appendix A is made part of this Petition (incorporated by reference).
He incluido los nombres y las direcciones de las personas importantes para la parte demandada en el apéndice A. El apéndice A forma parte de esta solicitud (se incorpora por referencia).
6.	Why does the Respondent need a guardian or other protective arrangement?
	¿Por qué necesita la parte demandada de un tutor u otro acuerdo de protección?
[  ]	Does not apply.
	No se aplica.
[  ]	Describe why the Respondent needs a guardianship or other protective arrangement (what help does the Respondent need and what is the extent of their need):
	Describa por qué la parte demandada necesita un tutor u otro acuerdo de protección (qué ayuda necesita la parte demandada y cuál es el alcance de la necesidad):
	
	
	
	
	
Describe what is currently in place to meet Respondent’s needs (for example, supported decision-making, technological assistance, durable power of attorney for health care or for finances, or representative payee to manage government benefits.): 	
Describa qué se ha implementado actualmente para satisfacer las necesidades de la parte demandada (por ejemplo, toma de decisiones asistida, asistencia tecnológica, poder notarial duradero para atención médica o para finanzas, o representante receptor de pagos para administrar los beneficios gubernamentales):
	
	
If no alternative has been considered or tried, state why not. 	
Si no se ha considerado o probado ninguna alternativa, describa por qué no.
	
	
Even though the Respondent made protective arrangements, I believe the court needs to sign an order to confirm or modify the protective arrangements in the following way: 	
Incluso si la parte demandada hizo acuerdos de protección, considero que el tribunal debe firmar una orden que confirme o modifique los acuerdos de protección de la siguiente manera:
	
	
[  ]	The Respondent needs a guardian because:
	La parte demandada necesita un tutor porque:
(1) The Respondent lacks the ability to meet essential requirements for physical health, safety, or self-care because the Respondent is unable to receive and evaluate information or make or communicate decisions, even with appropriate supportive services, technological assistance, or supported decision making;
La parte demandada no tiene la capacidad para satisfacer sus necesidades esenciales de salud física, seguridad o autocuidado, porque la parte demandada es incapaz de recibir y evaluar información o de tomar o comunicar decisiones, incluso con servicios de apoyo apropiados, asistencia tecnológica o toma de decisiones asistida.
(2) Appointment is necessary to prevent significant risk of harm to the adult Respondent's physical health, safety, or self-care; and
El nombramiento es necesario para prevenir un riesgo significativo de daños para la salud física, la seguridad o el autocuidado de la parte demandada adulta; y
(3) The Respondent's identified needs cannot be met by a protective arrangement instead of guardianship or other less restrictive alternative.
Las necesidades identificadas de la parte demandada no pueden satisfacerse con un acuerdo de protección en lugar de una tutela, ni con otra alternativa menos restrictiva.
[  ]	The Respondent needs an order for other protective arrangement. Describe the protection that would benefit the Respondent: 	
	La parte demandada necesita una orden para otro acuerdo de protección. Describa la protección que beneficiaría a la parte demandada:
	
	
	
7.	Reasons a conservatorship or other protective arrangement is necessary
	Motivos por los que es necesaria una curaduría u otro acuerdo de protección
[  ]	Does not apply.
	No se aplica. 
[  ]	Describe why the Respondent needs a conservatorship or other protective arrangement (what help does the Respondent need and what is the extent of their need): 	
	Describa por qué la parte demandada necesita un curaduría u otro acuerdo de protección (qué ayuda necesita la parte demandada y cuál es el alcance de la necesidad):
	
	
	
	
Describe what is currently in place to meet Respondent’s needs (for example, supported decision-making, technological assistance, Durable Power of Attorney for finances, or representative payee to manage government benefits.):	
Describa qué se ha implementado actualmente para satisfacer las necesidades de la parte demandada (por ejemplo, toma de decisiones asistida, asistencia tecnológica, poder notarial duradero para finanzas, o representante receptor de pagos para administrar los beneficios gubernamentales):
	
	
If no alternative has been considered or tried, state why not.	
Si no se ha considerado o probado ninguna alternativa, describa por qué no.
	
	
Even though the Respondent made protective arrangements, I believe the court needs to sign an order to confirm or modify the protective arrangements in the following way:	
Incluso si la parte demandada hizo acuerdos de protección, considero que el tribunal debe firmar una orden que confirme o modifique los acuerdos de protección de la siguiente manera:
	
	
[  ]	The Respondent needs a conservator because:
	La parte demandada necesita un curador porque:
(1) the adult is unable to manage property and financial affairs because of a limitation in the ability to receive and evaluate information or make or communicate decisions even with the use of supportive services, technological assistance, and supported decision-making, or the adult is missing, detained, or unable to return to the United States, and
el adulto es incapaz de administrar sus bienes y asuntos financieros debido a una limitación en su capacidad para recibir y evaluar información o para tomar o comunicar decisiones, incluso con el uso de servicios de apoyo, asistencia tecnológica y toma de decisiones asistida, o el adulto ha desaparecido, está detenido o es incapaz de regresar a Estados Unidos, y 
(2) appointment is necessary to avoid harm to the adult or significant dissipation of the property of the adult, or to obtain or provide funds or other property needed for the support, care, education, health, or welfare of the adult, or of an individual who is entitled to the adult's support, and protection is necessary or desirable to provide funds or other property for that purpose.
el nombramiento es necesario para evitar daños al adulto o la disipación significativa de los bienes del adulto, o para obtener o proveer fondos u otros bienes necesarios para la manutención, el cuidado, la educación, la salud o el bienestar del adulto, o de una persona que tiene derecho a ser mantenida por el adulto, y la protección es necesaria o deseable para proveer fondos u otros bienes para ese fin.
[  ]	The Respondent needs an order for a protective arrangement as explained below: (describe the protection that would benefit the Respondent.)
	La parte demandada necesita una orden para un acuerdo de protección como se explica a continuación: (describa la protección que beneficiaría a la parte demandada).
	
	
	
8.	Scope of Guardianship/Conservatorship
	Alcance de la tutela/curaduría
Important! A less restrictive alternative or other protective arrangement is preferred to guardianship or conservatorship. A limited guardianship or conservatorship is preferred to a full guardianship or conservatorship.
¡Importante! Una alternativa menos restrictiva u otro acuerdo de protección es preferible a una tutela o curaduría. Una tutela o curaduría limitada es preferible a una tutela o curaduría plena.
I request a/n:
Solicito:
[  ]	other protective arrangement.
	otro acuerdo de protección.
[  ]	limited guardianship. The guardian should have these powers: 	
	tutela limitada. El tutor debe tener las siguientes facultades:
	
[  ]	limited conservatorship. The conservator should have these powers: 	
	curaduría limitada. El curador debe tener las siguientes facultades:
	
[  ]	full guardianship. A full guardianship is needed instead of a more limited guardianship because: 	
	tutela plena. Se necesita una tutela plena, en lugar de una tutela más limitada, porque:
	
[  ]	full conservatorship. A full conservatorship is needed instead of a more limited conservatorship because: 	
	curaduría plena. Se necesita una curaduría plena, en lugar de una curaduría más limitada, porque:
	
9.	Proposed Guardian or Conservator
	Tutor o curador propuesto
I ask the court to appoint (name/s): 	
Solicito que el tribunal nombre a (nombre/s):
[  ] both guardian and conservator or  [  ] guardian or  [  ] conservator of the Respondent because:	
     tanto tutor como curador o  [-] tutor o  [-] curador de la parte demandada, porque:
	
	
	
Proposed guardian/conservator/s’ address:	
Dirección del tutor/curador propuesto:
	
Phone Number:		
Número de teléfono:
Email:		
Correo electrónico:
[  ] The proposed guardian and/or conservator is a lay person requiring Lay Guardian Training.
	El tutor o curador propuesto es una persona no especializada que necesita capacitación para tutor no especializado.
The Respondent [  ] did  [  ] did not nominate a guardian or conservator in a power of attorney or other document. The nominated guardian or conservator, if any, is
(name) 	
La parte demandada [-] sí  [-] no nominó a un tutor o curador en un poder notarial u otro documento. El tutor o curador nominado, si lo hay, es
(nombre)
10.	Respondent’s Financial Information
	Información financiera de la parte demandada
The approximate value and the description of the property owned by the Respondent:
El valor aproximado y la descripción de los bienes poseídos por la parte demandada:
Assets:
Activos:
1. Real property:	$	
Bienes inmuebles:	$
2. Stocks, mutual funds, and bonds:	$	
Acciones, fondos mutuos y bonos:	$
3. Mortgages and notes:	$	
Hipotecas y pagarés:	$
4. Bank accounts:	$	
Cuentas bancarias:	$
5. Other property:	$	
Otros bienes:	$
6. Description of other property:	
Descripción de los otros bienes:
	
The total approximate value of assets is: $	
El valor aproximado total de los activos es: $
The Respondent receives compensation, pension, insurance, and allowances as follows:
La parte demandada recibe las siguientes remuneraciones, pensiones, seguros y asignaciones:
Income:
Ingresos:
1. Social Security Benefits:	$	 per month
Beneficios del Seguro Social:	$	 por mes
2. Veterans’ Benefits:	$	 per month
Beneficios para veteranos:	$	 por mes
3. Retirement income: 	$	 per month
Ingresos por jubilación: 	$	 por mes
4. 	:	$	 per month
		$	 por mes
5. 	:	$	 per month
		$	 por mes
6. 	:	$	 per month
		$	 por mes
7. 	:	$	 per month
		$	 por mes
The total approximate income is:	$	 per month
El ingreso aproximado total es de:	$	 por mes
11.	Waiver of Filing Fee
	Dispensa de la cuota de tramitación
[  ]	I do not ask the court to waive the filing fee.
	No solicito al tribunal que dispense la cuota de tramitación.
[  ]	I ask the court to waive the filing fee because:
	Solicito al tribunal que dispense la cuota de tramitación por el siguiente motivo:
[  ]	The Petitioner is the Washington State Attorney General.
	La parte demandante es el Fiscal General del Estado de Washington.
[  ]	The Respondent has total assets of less than $3,000.
	La parte demandada tiene activos totales con un valor menor a $3,000.
[  ]	Payment of the filing fee would impose a hardship upon the Respondent because: 	
	El pago de la cuota de tramitación causaría dificultades graves a la parte demandada porque:
	
12.	Existing or Pending Guardianships, Conservatorships, or Other Court Cases
	Tutelas, curadurías u otros casos judiciales existentes o pendientes
[  ]	There is no guardianship or conservatorship action existing or pending in this state or any other for the Respondent.
	No existen demandas existentes o pendientes que se refieran a tutelas o curadurías para la parte demandada, ni en este ni en ningún otro estado.
[  ]	There is a guardianship or conservatorship action existing or pending in this state or any other for the Respondent:
	Existe una demanda existente o pendiente que se refiere a la tutela o curaduría para la parte demandada, en este o en otro estado:
Where is the case filed? (state and county) 	
¿En dónde se presentó el caso? (Estado y condado)
Case number if known: 	
Número de caso, si se conoce:
Was a guardian or conservator appointed? [  ] Yes  [  ] No
¿Se nombró un tutor o curador? [-] Sí  [-] No
If yes:
Si contestó que sí:
Name of guardian or conservator:		
Nombre del tutor o curador:
Date of appointment:		
Fecha del nombramiento:
[  ]	There are other court cases, such as protection order cases, that limit contact between the Respondent and other persons (describe):
	Existen otros casos, como casos de órdenes de protección, que limitan el contacto entre la parte demandada y otras personas (describa):
	
	
	
	
13.	Limits on the Respondent’s Rights
	Límites de los derechos de la parte demandada
The court should consider the following limitations to the Respondent’s rights:
El tribunal debe tomar en cuenta las siguientes limitaciones de los derechos de la parte demandada:
[  ]	To vote or hold an elected office.
	Votar u ocupar un puesto de elección popular.
[  ]	To marry, divorce, or enter into or end a state-registered domestic partnership.
	Contraer matrimonio, divorciarse o iniciar o terminar una pareja de hecho inscrita en el estado.
[  ]	To make or revoke a will.
	Hacer o revocar un testamento.
[  ]	To make their own financial decisions about money.
	Tomar sus propias decisiones financieras sobre el dinero.
[  ]	To enter into a contract.
	Firmar un contrato.
[  ]	To appoint someone to act on their behalf.
	Nombrar a alguien que actúe en su nombre.
[  ]	To sue and be sued, other than through a guardian.
	Demandar y ser demandado, excepto a través de un tutor.
[  ]	To possess a license to drive.
	Poseer una licencia de conducir.
[  ]	To buy, sell, own, mortgage, or lease property.
	Comprar, vender, poseer, hipotecar o arrendar bienes.
[  ]	To consent to or refuse medical treatment.
	Consentir o rechazar tratamientos médicos.
[  ]	To decide who shall provide care and assistance.
	Decidir quién deberá brindarle cuidado y asistencia.
[  ]	To make decisions regarding social aspects of life.
	Tomar decisiones sobre los aspectos sociales de su vida.
[  ]	The court should grant the following other limitations and restrictions:
	El tribunal debe conceder las siguientes limitaciones y restricciones adicionales:
	
	
14.	Restrictions on Respondent’s Right to Communicate, Visit, Interact with Others
	Restricciones a los derechos de la parte demandada de comunicarse, visitar e interactuar con otras personas
[  ]	Contact with the following individuals should be restricted as specified:
	El contacto con las siguientes personas debe ser restringido como se especifica:
	
	
	
These facts support my requests. (Please be as specific as possible. You can use more paper or attach documents if necessary.)
Los siguientes hechos respaldan mi solicitud. (Sea tan específico como pueda. Puede usar más hojas de papel o adjuntar documentos, si es necesario).
	
	
	
15.	Nomination of Court Visitor
	Nominación de un visitador del tribunal
[  ]	I am not proposing that a specific person act as court visitor (visitor). The person appointed should be the next person on the court’s list.
	No propongo que una persona específica sea el visitador del tribunal (visitador). La persona nombrada debe ser la siguiente persona en la lista del tribunal.
[  ]	I am proposing that a specific person, (name) 	 act as visitor because of these extraordinary circumstances. (Explain): 	
	Sí propongo que una persona específica, (nombre) 	 sea el visitador, debido a las siguientes circunstancias extraordinarias. (Explique):
	
	
[  ]	The visitor should be paid by the county because the Respondent’s assets are less than $3,000.
	El visitador debe ser pagado por el condado, porque los activos de la parte demandada son menores a $3,000.
[  ]	Authorize Adult Protective Services to provide verbal and/or written information to the visitor, the Petitioner (unless the Petitioner is an alleged perpetrator), any attorney for the Respondent, and any subsequently-appointed guardian or conservator. Disclosures by Adult Protective Services should be subject to a protective order, and Adult Protective Services should have discretion to deny any request and/or to request a further court order.
	Autorizar a Servicios de Protección para Adultos para que proporcione información verbal y escrita al visitador, a la parte demandante (excepto cuando la parte demandante sea un presunto perpetrador), a los abogados de la parte demandada y a todos los tutores y curadores que sean nombrados posteriormente. Las divulgaciones de Servicios de Protección para Adultos deben estar sujetas a una orden de protección, y Servicios de Protección para Adultos debe tener discreción para denegar las solicitudes o pedir una orden judicial adicional.
Petitioner fills out below:
La parte demandante debe rellenar lo siguiente:
I declare under penalty of perjury under the laws of the State of Washington that the facts I have provided on this form (including any attachments) are true. [  ] I have attached (number): 	 pages.
Declaro bajo pena de perjurio, de acuerdo con las leyes del estado de Washington, que los hechos que he declarado en este formulario (incluyendo a sus anexos) son verdaderos. [-] He anexado (número):	 páginas.
Signed at (City and State): 		Date: 	
Firmado en (ciudad y estado): 		Fecha:
			
Person asking for this order signs here	Print name here
La persona que solicita esta orden firma aquí	Nombre en letra de molde aquí
The following is my contact information:
Mi información de contacto es la siguiente:
Email: 		Phone (Optional): 	
Correo electrónico: 		Teléfono (opcional):
I agree to accept legal papers for this case at (check one):
Acepto recibir los documentos legales de este caso en (marque una opción):
[  ]	my lawyer’s address, listed below.
	la dirección de mi abogado, que se indica abajo.
[  ]	the following address (this does not have to be your home address):
	la siguiente dirección (esta no tiene que ser la dirección de su residencia):
				
Street Address or PO Box	City	State	Zip
Dirección o apartado postal	Ciudad	Estado	Código postal
Lawyer (if any) fills out below:
El abogado (si tiene uno) debe rellenar lo siguiente:
					
Lawyer signs here	Print name and WSBA No.	Date
El abogado firma aquí	Nombre y número de la WSBA en letra de molde    Fecha
				
Lawyer’s Street Address or PO box	City	State	Zip
Dirección o apartado postal del abogado	Ciudad	Estado	Código postal
Email (if applicable): 	
Correo electrónico (si corresponde):

Appendix A: People Important to the Respondent
Apéndice A: Personas importantes para la parte demandada
Below is the name, relationship, and current address of people important to the Respondent.
A continuación se presentan los nombres, parentescos y direcciones actuales de las personas importantes para la parte demandada.
This list includes the Respondent’s:
Esta lista incluye a las siguientes personas relacionadas con la parte demandada:
· spouse, domestic partner, or an adult with whom the Respondent has shared household responsibilities for more than 6 months in the last year;
cónyuge, pareja de hecho o un adulto con quien la parte demandada ha compartido las responsabilidades domésticas por más de 6 meses durante el último año;
· adult children. If there are no adult children, then adult siblings are listed.
hijos adultos. Si no hay hijos adultos, se incluyen los hermanos adultos.
· parents, if living and involved in the Respondent’s life;
padres, si viven y están involucrados en la vida de la parte demandada; 
· if the Respondent has no adult children, no adult siblings, and no parents, the adult nearest in kinship to the Respondent is listed;
si la parte demandada no tiene hijos adultos, ni hermanos adultos, ni padres, se incluye al pariente adulto más cercano a la parte demandada;
· adult step children that the Respondent parented when they were minors and have continued to have a relationship with the Respondent in the last 2 years;
hijastros adultos que la parte demandada crió cuando eran menores de edad y que han mantenido una relación con la parte demandada en los últimos 2 años;
· adult caregiver;
cuidador adulto;
· attorney;
abogado;
· any representative payee;
todos los representantes receptores de pagos;
· guardian or conservator;
tutor o curador;
· trustee or custodian of a trust or custodianship of which the Respondent is a beneficiary;
fideicomisario o custodio de un fideicomiso o fondo del que la parte demandada sea beneficiario;
· fiduciary for the Respondent appointed by the Department of Veterans Affairs;
fiduciario de la parte demandada, nombrado por el Departamento de Asuntos de Veteranos;
· agent designated in the Respondent’s Power of Attorney;
agente designado en el poder notarial de la parte demandada; 
· nomination of a person to serve as guardian or conservator;
nominación de una persona para fungir como tutor o curador;
· parent or spouse or domestic partner’s nomination as a guardian or conservator in a will or other signed record; and
nominación del padre, la madre, el cónyuge o la pareja de hecho como tutor o curador en un testamento u otro documento firmado; y
· assisted decision maker, meaning a person known to have routinely assisted the Respondent with decision making during the 6 months immediately before the filing of the petition.
tomador de decisiones asistidas, que es una persona que se sabe que ha ayudado rutinariamente a la parte demandada a tomar decisiones durante los 6 meses inmediatamente anteriores a la presentación de la solicitud.
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